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	Fundamentare
	   Studiul intercultural presupune tehnici și instrumente de cercetare a două sau mai multe limbi comparate la nivel de enunț și text prin aplicarea metodelor din lingvistica structurală, cea funcțională și cognitivă. Limba și vocabularul acesteia este specific cultural și pentru a elabora un studiu lipsit de etnocentrism A. Wierzbicka propune metoda Limbajului Semantic Natural. 59 de primitive semnatic prezente în orice limbă pentru a creea scenarii cognitive prototipice care redau specificul cultural al conceptului specific unei limbi. Totodată se propune Teoria metaforei conceptuale introdusă de Lakoff și Johnson. La nivel de corpus cercetările actuale se bazează tot mai mult pe analiza conţinutului pus la dispoziţie în varii corpusuri alcătuite din propoziții și contexte preluate din literatura engleză și americană din perioada modernă și post modernă. Mai mult, un corpus poate include articole din ziare, conversații telefonice, postări de pe rețelele sociale sau chiar discursuri politice. Aceste texte sunt apoi stocate sub formă de fișiere pe calculator și analizate cu ajutorul unor programe speciale. Analiza acestor texte ne permite să descoperim modele recurente în utilizarea limbii, cum ar fi frecvența anumitor cuvinte sau expresii în anumite contexte, dar și frame-urile semantice ale cuvintelor puse în aplicare în enunțuri. British National Corpus, de exemplu, conține peste o sută de milioane de cuvinte și a fost publicat la începutul anilor 90. Pentru limba română se recomandă Corpusul de referință pentru limba română contemporană (CoRoLa) apărut în 2014 datorită efortului Academiei Române din Iași, de la Institutul de Inteligență Artificială „Mihai Drăgănescu”.  

	Competenţele obţinute/ Rezultatele învățării
	CP 1. Stabilirea cadrului de necesități de cercetare, expertiză și inovare în filologie
CP 2. Cercetarea și promovarea cunoștințelor filologice (lingvistice, literare și interculturale)
CP 3. Expertiza/aprecierea activității filologice și a evenimentelor literare și culturale
CP 4. Implementarea realizărilor științifice în practica instituțiilor cu competență în domeniul filologiei
CP 5. Conceptualizarea programelor de formare profesională în domeniul filologic
     CP 6. Elaborarea și dezvoltarea cursurilor universitare și de formare profesională continuă.

	Conţinutul disciplinei
	     Disciplina de față de axează pe studiul tehnicilor și metodelor de cercetare a spațiului fizic și a celui psihologic în limbile engleză și română și determinarea specificului conceptului de spațiu în două tipuri de culturi diferite și două limbi diferite cu accent pe corpus digital din British National Corpus și CoRoLa. Tipul de cultură și parametri culturali propuși de antropologul american E.T. Hall se aplică pentru a determina interacțiunea non-verbală la nivel de spațiu în limbile engleză și română prin descrierea oferită îm literatura artistică modernă și post-modernă preluată din exemplele propuse în corpusurile digitale menționate supra. 
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